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U Dter den vielen wichtigen Excerpten, die wir dem gelehrten Bischof von Gäsarea, 
fiusebios, und besonders seiner ^evangelischen Vorbereitung' verdanken, nehmen einen breiten 
Baum ein die dem Alexander Polyhistor, dem Zeitgenossen Salla's, entlehnten Stücke, 
von dessen Yielgeschäftigkeit uns J. Freudenthal in seinen ^hellenistischen Studien' (Heft 1 
und 2, Breslau 1875) ein durch kritische Behandlung und lebendige Anschaulichkeit gleich 
ausgezeichnetes Bild entworfen hat. Hinteriässt uns Alexander's Schriftstellerei im Allgemeinen 
auch gerade keinen sehr günstigen Eindruck, so sind an ihr doch, wie Freudenthal mit Recht 
betont, die gewissenhaften Quellenangaben zu loben; auf ihnen allein beruht jetzt unsere 
Kenntniss von manchem interessanten Buche, das sonst rettungslos völliger Vergessenheit 
anheimgefallen wäre. So ist, um ein Beispiel zu nennen, Alexander der einzige Autor, der 
uns Reste aus zwei Epen aufbewahrt hat, welche die gewiss merkwürdige Thatsache bestäti- 
gen, dass schon vor der Sullanischen Zeit Vorgänge der jüdischen Geschichte 
zweimal in der Sprache Homer's besungen worden waren, nämlich von Philon 
negi ^iBQoaoUfKoy (Euseb. praep. ev. IX 20. 24. 37) und von Theodotos negi %idai(üv (das. 22). 
Aus beiden Gedichten giebt Alexander Proben. Ich beschränke mich für diesmal auf das 
weniger schwierige zweite, um ein paar Verbesseruogen vorzuschlagen, die mir nothwendig 
erscheinen. Alexander's Bericht lautet folgendermassen: 

Ta de JSiynfid q^ai Qeodotog iv Tq) negl *Iovdai(av^ and Stmidiov tov 'Eq/aov^ 
Xaßeiv TtjV ovofiaciav ' tovtov yag xai nziaat xfiv noXiv. Tielad^ai d' avtrjv q^rjoiv iv xy neql 
*Iovdalav^ ovrcDg • 

r d' OQ^ ftjv aya^tj te aal alyivofiog %al vd^ijAiJ * 
oide ^iv eüuev odog dolixij noXiv elcaq^inia^ai 
äygo^ev^ ovdi note dqia Xayvfjevta rtoyetciv *. > .^ / 

i^ ait^g de (.laX ayxi dv* ovQsa qpatVcr' igvfiva (f ^rJ^ -^ 

5 noif[g te nXtjd^ovxa xal tUijg * twv de fieariyv 
ätgarcitog thfiriT\ agairj ylvq)ig *, Iv^' hiQio&i ^ 
yrj di€Q^ ^ 2iiiiin(üv xaTaq>aiveTai, legov aarv ^ 
vigdev vnb ^iCrj dedfirif.iivov • a^cpl de telxog 
Xiaaov, vrctifQeiav d' vnodidqo^ev ^ aini^sv ^^ Vgycog. 
vtSTcgoy de q>ri(Siv avTr/v vno 'Eßgaiiov nataaxe&^vai, dwaarei^ovrog 'EpfiioQ * tov yag 
^EfÄfttog viov yevv^aai ^vx^fn» q^al di' 

10 Bv&ev d' i^evircoi^evy o&ev ^^ TtoXiv i]lv&^ ^layfxJjß 
evgelav JSiTUfitov • ercl d' avdgaai xolaiv frijs r^v *• 
cigxog 'Efiwg avv naidi 2vxifi, fiaV aretgie ^' gxjjte. 
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elta 7C£qI ^Ja/Lioß '/.al Ttjv elg Meaorrozafiiav avxov Tiagovaiav Aal xov tvjv ovo '* yvvaiTuZp 
I yafjov Aai rt^v xotv revivcop yei'eaiv xot tijv rcagovaiav trjv i/, Meao7votaf.iiag ini ra 2r/,ifia • 

(og ** ö' ^JayLwß 2vqItjv yLtrivoTQ6q)Ov txro xai elgif 
Qsld'Qov ^Evq^QTjtao, Xiriv *^ Tcotafnov '/.ekadovrog — 
1, 15 i^Xv^e yag xaxciae^^, Xintov ÖQifieiav ivinijv 

altoyLaaiyvijXoio — , nqoq^Qwv vnideyLxo öofiov de 
^aßavj og tot hag ptiy^ *® aveipiog^ alXa %6% oiog 
ijvaaaev ^vqirigj evrjyevig *^ aiua XeXoyxf^g- 
j T(^ de ya/AOv TLOVQijg ^iv vniaxBxo Tiai naTivevaev 

20 OTtXoTatrig * oi ^ijv TeXenv *^ ertefiaiero na^7cavj 
alXa 66 Xov toXvTceiaej xai elg Xixog avigi TtifiTie 
yieiav^ ij ol etjv nQoyeveOTigri. ov di fiiv l/u/njc: 
eXXa&ev. äXX^ ivoriae xaKOQQaq>iriv * yiat BÖeTLro 
71019 etiQTjVf afiqmv d' ifiiy^ o^-v b^ai^ooiv tjol. 
25 T(p d' vieig iyivoito voq) 7tB7tvv(Jiivoi aivcog 
tvdsMt 7(4x1 yLOVQTi Jeiva TceQinaXXig exovoa 
elöog, inlöZQBTttov *^ de difiag Tial afitfiova ^vfAOv, 
- — aTto di Tov Evq>QaTOv tpffil xov *Ia'A,ioß iXd-elv elg ta ^Ixifio Ttgog Enficog * tov 

6^ VTcodi^ao^ai avzdv xat ^igog ti t7^g x^^Q^S dovvai. tloI avtov ^iv tov ^lamoß yeto^ogeir, roig 
de viovg altov SVdexa tov aQt&fiov cvrag 7coi^aiveiv^ tijv de dvyareQa Jeivav xal tag ywaiKag 
igiovQyeiv. xat ttjV /leivav fiaqd-ivov ciaav elg xa JSinifia eXdelv 7cavrfyiQeiog ovarig^ ßovXofievriv 
d^edaaa&ai ttjv tcoXiv ^vxe^ de tov xov^Ef^fjuoQ viov Idovja igaa^fvai avTtjg, xal aQjzaaavta 
iog eavzdv dtaTLOfiiaai xat (pd^elgai aiyctjv. avO'ig de auv x(^ TtaxQV eX&cvxa Tiqbg %hv 'lavLOfß 
altelv avTTjV 7iQ6g ydfAOv "/.oivtaviav ' tov de ov q^dvai dtiffeiv, 7tQlv av t^ jtavrag roig olxovvtag 
td 2i%ipia 7teQitefivof.iivovg lotdoiaat **. tov de ^EfifiiuQ tpavai Tieiaeiv avtovg. g^ijiri de Ttegl 
TOV deiv TtegiTefavea^ai ctvrovg 6 ^layujjß' 

ov yccQ d-^ d^efiiTov ye Tod^ ^Eßgaioioi rhvyitai, 
yafißQOvg aXXo&ev el'g ye wovg dye^ev tcotI '^ duifia, 
30 dXX^ oOTig yeve^g ^ i^ eixerai ** elvai o^olrig. 
eira i7toßdg Tteql xijg rteQiTO^ijg' 

og 7iot\ iTtel *• TcaTQijg i^yaye dlov ^Aßgaa^j 
avtog OTt^ oigavod^ev yUXet* *'' aviqa 7cavTl avv oXvnii 
aaqyC aTcoovX^ifai nood^g ciTtOj viat ^* iTiXeoaev 
doTeficpig de Ti?ri;xirat, e7tei d-eog avtog eei7ie, 
jcogev&iviog ovv elg ztjv 7c6Xiv rov 'EfifAwg "/.al toig inoxaoüofjiivovg 7caQaKCcXovvrog 
TteQiTifjvead-aij ?va tcov 'lanioß viiov to *® ovofxa ^vfiewva diayvcjvai tov te ^Efifiag xal tov 
^vxif4 dreXelv, ti^v vßgiv tfjg ddeXfpr^g (,ir^ ßovXrjO'ivTa TroXitiTLiog eveyyLeiv. tavta de diayvovta 
Aevlv tf^ß ddeXq^iJ) TLOiviooaa&ai ' Xaßovta d' ainov avy/Mtaivov iTil ttjV nga^iv Ttagogfi^aaif 
Xoyiov TTQoq^eQOfievov *^, tov O^eov dveXelv (fdfjievov tolg ^Jßgad^ d/toylvoig di^t e^nj dciaeiv, 
q^isl de ovtwg 6 Svf^etjv Ttgog tov '^ Aeviv * 

35 ev ydg iyw uid^oio '* 7ie7ivü^ivog el^l &eolo ' 

diooeiv ydg tiot^ ecprioe divC ed^vea 7iai(slv 'Aßgad^, 
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tov de d^eov atTolg tolxov %6v vovv l/jßakelv öia to zoig iv 2ixifiOii; aaeßeig etvai. 

(priai öi' 

ßlame &edg ^iKif^wv olyn^togag ' ov yäg btiov ^* 

elg avTovg ooxig ne f^okrj nalog^^' ovdi fiiv iod^Xoi^* 

otte '* ilviag eöiyiaCov ava itxiXiv ^* oiJre d-ifiiötag ' 

40 lolyia <J' loQwgei toiaiv ^efjekruaeva egya. 

tov ovv ^evlv xai zdv 2vfiB(üva elg ttjv 7t oliv ^a^tanXia^evovg iX9elv, nai Ttgona fiev 

xovg ivtvyxovovzag avaigelv, erteixa öi xal tov 'Eufiiog xai tov ^vxifi fpovevoai. kiyei öi negi 

Trjg avatgiffeiog aiTuiv ovTiog ' 

(og *^ Töte ori ^vfneiov ^ev E/jiog wgovoev en avTov ° 

TtXri^e Ti Ol 7Leq>akrjVj öeigijv ö* ¥Xev iv ;ff^t Xaiy^ 

Xeiipe ö' BTi ifrtaigovoav, irtel novog aXXog ogwgei, 

Tocfga öi xat Aeviv ^evog aax^Tog eXXaße ^^ x^^'^^^ 

4o yowo)v auTOiiievov*^ ^^X^/^j ccff7UTa fiagytjvavza. 

^Xaae öi yiXrßöa fiiariv * öv öi ^icpog o^v 

üTtXayxva öia üTigvwv, Xlne öi ipvxr öif^ag ei^vg^^. 

nv^o^evovg öi xai Toig eTcgovg aöeXtfovg ttjv 7tga^iv atTOjv iTcißorj^^aai xai Tr^v 7c6Xiv 

iA.7cog^rjOai xal TtjV aöeXq^rjv avaggivafuvovg juera tcjv alxinoXojTCJv eig ttjv 7taxg(ltav BTiavXiv 

öia'AOfiiaai. 

AuDierkungeD. 

^ Nicht ohne bestechende Gründe hat Freudenthal S. 99 (dem E. Schurer, Gesch. d. 
jüd. A^olkes im Zeitalter Jesu Christi II 1886 S. 750, F. Susemihl, Gesch. d. gr. Litt, in d. 
Alexandrinerzeit II S. 6ö5, und Andere gefolgt sind) die Genauigkeit des Titels 7cegl ^lovöaimv 
angezweifelt. Da uns indessen nichts weiter als das eine Gapitel QeoöoTov 7iegi tov 'lavLioß 
(so benennen es richtig die Hss. BCG in Gaisford's Ausgabe) und selbst dieses nur auszugs- 
weise vorliegt, von dem urspriinglichen Umfange und der ganzen Anlage des Epos aber gar 
nichts verlautet, so scheint es mir doch gewagt, auf das gegenwärtig zwischen Titel und 
Excerpt bestehende Missverhältniss weittragende Hypothesen zu bauen. Vgl. Anm. 22. 

* Freudenthal S. 100: Bemerkenswerth und mit dem schon oben ei'kannten CJiarakte)- 
des samaritanischen Hellenismus durchaus übereinstimmend ist ferner, wenn Theodotos griechi- 
sche Mythologie mit jüdischer Geschichte mischt: Sichern soll nach Theodotos von Sikimios, 
einem Sohne des Hermes, gegründet sein, was offenbar auf Verschmelzung von *Efnigf dem Vatn- 
des 2vxifiy mit ^Egfd^g zurückzuführen ist Ahnlich Schörer (s. auch Susemihl). In der That 
würden wir den wunderlichen Einfall, neben Emmor und Sichem noch Hermes und Sikimios 
herbeizubemühen, geduldig hinnehmen müssen, so zwecklos er uns auch vorkommt, träte nicht 
ein Umstand hinzu, der die Zuverlässigkeit der Überlieferung denn doch recht fraglich macht: 
2ixifiiog nämlich ist ein Name, der sich wegen seiner kurzen Silben für einen regulären Hexa- 
meter schlechterdings nicht eignet; und gerade den sollte Theodotos eigens für einen Zweck 
erfunden haben, welcher sich ganz bequem auch auf regulärem Wege erreichen liess? Eher 
möchte ich glauben, dass 2ixifiiov tov ^Eg/Aov aus Svxiin viov tov 'Efifdcog verdorben ist, um 
so mehr, als wenigstens in den erhaltenen Versen Theodotos keinen einzigen hebräischen 
Männernamen mit einer griechischen Declinationsendung versehen hat. 



6^ 

^ iv rf^ negi ^lovSalcjv siddIob alle Hss. UDd AusgabeD. Gaisford wollte rtegi streichen, 
S^guier de St. Brisson (in der Migne'schen Ausgabe des Eusebios p. 1572) iv vfj Oege^aioßv 
ändern : wahrscheinlicher ist, was ich in den Text gesetzt habe. 

* Ttovovoiv CP, auch H. Duntzer (Die Fragmente d. ep. Poesie d. Griech. v. Alexander 
d. Gr. bis zum Ende d. 5. Jh. S. 94) und Heinichen, dgia Xaxvrjevr anoegtsev conj. H. Grotius 
(Annotationes in libros evangeliorum, Amsterdam 1641, p, 879), gewiss ohne Noth. J. L. Hug 
(Einleitung in die Schriften des N. T. I 1808 S. 18) übersetzt: aber dem Wanderer heut kern 
wehender Schatten der Bäume eine Erquickung, ganz verkehrt. Die Feldarbeit wird durch 
kein Gebüsch beeinträchtigt, meint der Dichter. Höchstens erregt Trore Bedenken, wofür man 
Tto^L erwartet. 

* ThfiriTai, aQOiijj [cwIcjtciq'] so Gaisford mit der Note Tfrjuijr' agatj] thinritai agaitj 
CFGI, T. ägaii^ D, %i%^ir(taL a. E, aus der hervorzugehen scheint, dass zwar aikw/ng in allen 
Hss. steht, aber nicht die Formen rirjtiijirat und agaitj. An Gaisford schlössen sich wie ge- 
wöhnlich W. Dindorf (Euseb.) und C. Müller (Frgm. bist. gr. III Alexand.Polyhist. fr. 9) an. Robert 
Stephanus, der Begründer der früheren Vulgata (1544), gab t^tjmijt* ägarj avXtJTtig, ebenso 
Viger, Düntzer, Heinichen und Migne. Alle neueren Kritiker fühlten, dass namentlich alleinig 
unhaltbar sei: aber es nach dem Vorgange Oaisford's einfach wegzustreichen, ist wegen des 
dann entstehenden Hiatus bedenklich; auch bleibt die kaum zu umgehende Frage nach der 
Herkunft des Einschiebsels gänzlich unerledigt. Deshalb glaubte ich es mit einem anderen 
Vorschlage versuchen zu dürfen. Denkt man sich über yXvq>iq die Glosse aiXwv geschrieben, 
so konnte ein Gopist leicht daraus aihoTtig combiniren. (ylvipideg hiessen nach Hesychios xat 
al ^aXafiai, die Höhlungen, Einschnitte; Eur. Bakch. 561 kv räig TtoXvdevÖQeaaiv *Okijin:ov 
d^aXafiaig.) Der verkürzte Diphthong in agai^ wird durch das Homerische Sfinaiov v 379, 
XOfiaievvadeg x 243 und durch eine ganze Anzahl anderer Analogieen hinreichend geschützt. 
(Was mit S^guier's atganUtp rh^rixai gewonnen wird, vermag ich nicht einzusehen.) 

^ überliefert ist ev & higcDd^i, woran Niemand Anstoss nahm ausser H. Grotius, der 
den Vers so schreiben wollte: arga/ciTog T^/*ijir' agatj athonig • bvbq&bv^ also weder die Be- 
deutung von avXCjTcig noch das Asyndeton tadelnswerth fand. 

' rjd' UQtj SixifiCüv Hss. (^d' hegri a. CFG) und Ausgaben {rjd' i. 2. Düntzer und 
Müller); ij öuQtj 2Uiiaov Grotius, eine Namensform, die hier schwerlich statthaft ist. 

^ Aus dem Epitheton allein folgt meines Erachtens nicht, dass dem Dichter Sichem 
eine heilige Stadt im religiösen Sinne gewesen sei, so wenig wie aus Tgoii^g iegov moliB&QOv 
a 2, Tqolrig uqa yigrdB/4va II 100, nBgycthV ^'*' '^^5 ^ ^^^ ^^^ ähnlichen Stellen ein der- 
artiger Schluss zulässig wäre. Solche Beiwörter gehören zum conveutionellen Sprachgute der 
Epiker. Anders Freudenthal S. 100, Schürer 8. 750 und Susemihl S. 655. 

^ Die Vulgata a^qpt ds tslxog haadv vncoqBiav, vno d' BÖga^Bv verstehe ich nicht, 
und da CDFGI iögof^Bv bieten, so vermuthe ich vrvcjQBiav d' vjcoöeÖQOfiBv, nach Hom. 6 412 
kioaij d' ävadidQOfjiB nizQij, v 357 TLoyLtj d' irtiöiÖQOfiBv ax^'Vgy Hym. Apoll. 284 xoiAi} d' hrto- 
diÖQOfiB ß^oaa. (Grotius conj. Xiaabv vnioQBtav ynodidgafiBv.) 

^® Gaisford sagt, Scaliger lese alniBv, Aus welcher Quelle er diese Angabe schöpfte, 
weiss ich nicht; mir ist nur bekannt, dass H. Grotius alniov wollte. Das Adverbium al/tvd^Bv 
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indessen ist nach aivo^ev u. a. gebildet und, wenn unrichtig überliefert, doch in jedem Falle 
minder bedenklich als jene beiden Gonjecturen. 

^* iv^ivÖBf ^iy€f noifievo^i die vulgäre Lesart das nach jeder Richtung hin ganz 
unhaltbare Adverbium noifiBvo^i, allein wurde genügen, ihr das Yerdammungsurtheil zu 
sprechen (Ttoifivrjd'ev conj. Viger, rtoifievoi^ev Heinichen); hinzu kommt das schlechte Metrum, 
die an dieser Stelle mehr als sonderbare Anrede ^eve und das mit dem zweiten schwer zu 
vereinigende erste Adverbium iv&ivöe. Alle diese Übelstände werden durch meine einfache 
Gorrectnr beseitigt. Möglich übrigens, dass statt des Optativs der Conjunctiv vorzuziehen ist. 

** Irijg ^v für hfjaiv rührt ebenfalls von mir her (Viger conj. xoioiv ereaaiv illo 
tempore und röig aivTrjöiv), Dass die Sichemiten einen Blutsverwandten, keinen Fremden, 
zum Herrn hatten, durfte der Dichter wohl hervorheben, weil nach den Anschauungen jener 
Zeit die Stammesgemeinschaft von grosser Wichtigkeit war (s. Genesis XIV 14. XIX 9. 
XXni 4. XXIV 4 u. ö.). Vgl. Anm. 18. 

*^ cLxeiQiB corr. Gaisford mit Scaliger für arij^^ {axriQee). 

** Tov TOßv dvdiv Stephanus: Gaisford Hess xbv weg (absichtlich?) und stellte dio aus FG her. 

*^ knti GDEFGI, elg seit Stephanus die meisten Herausgeber: offenbar aber ist das 
unmetrische enei nur das Glossem von uq. 

^^ Uav (so) corr. Signier; XItibv Vulgata {keXrcey BC, Xelne G). Der Fehler ist durch 
das darunter stehende Xmwv begünstigt worden. 

^^ TLa/Md'i Hss. und Ausgaben; ebenso später öofiovde, 

'® og tOL hag fniv^ habe ich aus og ol erag /jiv BDEI (o<foi hag fiiv CF, oaoi stovg 
liiiv G) gebessert. Stephanus gab og y' ol lijv fAev, Gaisford Sg ol eijv (jiev: die übrigen 
Herausgeber sind entweder jenem oder diesem gefolgt. Aber hag zu verwerfen, lag gar kein 
Omnd vor (s. Anm. 12). 

^^ vBtf^evig BCDFGI, von den Herausgebern in vBirffBveg corrigirt, schwerlich mit 
Recht: wenigstens wüsste ich nicht, welcher Sinn hier damit verbunden sein sollte. 

"^ teXi&eiv alle Hss. (nur C xeli^oy) und Ausgaben. Das ^ könnte aus a entstanden 
sein: doch verdient wohl das Präsens den Vorzug. 

** inixQemov de die Vulgata; enixQBnov de G; ininqeTcov de B (hcinQenov rjöi conj. 
S(^guier); eniatgeTttov öi corr. Düntzer und Heinichen, letzterer stillschweigend. 

** Man beachte, dass dieses Judaisiren sowie die spätere Überrumpelung und Zer- 
störung Sichem's mit einer objectiven Ruhe und durchweg in einer Tonart erzählt wird, die 
der Hypothese von dem samaritanischen Ursprünge des Erzählers (welchen Alexander als 
Zeugen aufführt) wenig günstig ist, vielmehr die Richtigkeit des traditionellen Titels rcegl 
^lovöalwv für unser Epos indirect zu bestätigen scheint. 

2> y£ wovg ayifiev rcott Stephanus, Gaisford; yevvovg t. TBxayixivovg oti C; yevoiog 
terayfiivri ori B; yewoig t&iaypihrfg ozi D; ye wovg xtiay^evrig ort I; yevvovg xExayiiivri FG. 
Die ganze Stelle dürfte schwerer verdorben sein, als man gewöhnlich annimmt. 

** yevBTjg Gaisford mit BCDFGI; ^^evea^ Stephanus. 

^^ i^ &>xei:ai Düntzer; il^evxBtai die Vulgata. 

*• 710% inei von mir gebessert; denn in CDFGI steht tiot irtl, Stephanus, Gaisford 
und die übrigen Herausgeber no&^ erg. 
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*^ %iUt schon Stephanus; xfAca' C; vLaXBo" DEFGI. 
-« %b Gaisford mit CDPGI; fehlt bei Stephanus. 



} *^ 7CQO(peQ6^i€vov Gaisford mit BCI; 7iQOüq)Bq6^Bvov Stephanus. 

i 5« %6v Gaisford mit CDFGI; fehlt bei Stephanus. 

^^ ^vi^oio habe ich hergestellt; fnv&ov ye die Vulgata seit Stephanus, aber ye fehlt in 
BCDFGI und ist augenscheinlich nichts als ein leeres Füllwort. 

^* Bxiov Gaisford mit CFG; aXxiov BDEl; aatoq Stephanus u. A. 
■ *' %aX6(; Stephanus, Viger, Düotzer, Heinichen, Migne; yiayLog Gaisford mit ßCPG, 

: dem unbegreiflicherweise Dindorf und Müller gefolgt sind. Daraus, dass die Sichemiten 

j keinen zureisenden Bösewicht ehrten, konnte ihnen doch wahrhaftig kein Vorwurf erwachsen. 

j '^ iox^lol von mir aus eCx>X6g' emendirt. 

I ^'^ ovdi . . . olde die Hss. und Ausgaben, was vielleicht unter Berufung auf Hom. 

j Hymu. Demet. 22 f. und ähnliche mehr oder minder zweifelhafte Stellen vertheidigt werden 

! wird. Nachgeahmt ist Hom. i 215 ciyQiov, ovre öUag ev eldoza ovre [Var. olöi] &ifiiatag. 

I ^ ^** ava moXiv Gaisford; avarcxoXiv CFG; cmt tcoXiv Stephanus. 

\ *' oig Düntzer; c5g Vulgata. 

I *"* avTov Stephanus, Gaisford; attidy DI; avtq) CFG. Zu verstehen ist jedenfalls 

iüQoiaey hc' atiov %6v 'EfiiuQ, mithin Düntzer's Conjectur Idioy st. ^Efiiog überflüssig. 

^•' eXXaße Gaisford; eAa/Je Stephanus. 

**" yovvuv amo^evov Gaisford mit BCDEFGI; a^iToiaepov yovvwv Stephanus u. A. 

'** £Vx)^ui; die Vulgata seit Stephanus; ali^tg BCDFGI. 
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«This book ahonld be retumed to 
the Library on or befbre the last date 
stamped below. 

A flne of flve oents a day is inotured 
by retaixiing it beyond the apeoifled 
tixno. 

Flease retam promptly. 



DUE JM 1 



2t 







